CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5 - 0313091/ 013 ' = e
U Podgorici, dana 18.03.2022.godine CME

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢lanova
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim drustvima ("Sl.list CG", br. 065/20), rjeSavajuéi po
prijavi za registraciju promjene drustva sa ogranicenom odgovornoscu D.0.0. "DENMONT" ZA
USLUGE ,TRGOVINU ,GRABEVINARSTVO 1 TURIZAM - PODGORICA, broj 339499 podnijetoj dana
31.12.2021. u 11:55:05, preko

- Ime i prezime: PETAR VUCINIC

donosi

RJESENJE

Registruje se uskladivanje organizacije sa vazec¢im Zakonom o privrednim drudtvima.

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat D.0.0. "DENMONT" ZA USLUGE
,TRGOVINU ,GRABEVINARSTVO | TURIZAM - PODGORICA - registarski broj 5 - 0313091, PiB
02620286 , ito:

Statut:

Brise se: Statut od 05.12.2017.
Registruje se - upisuje se: Statut od 31.12.2021.
Kontakt: -

Obrazlozenje

Podnosilac je dana 31.12.2021 u 11:55:05 podnio prijavu za reglstracuu promjene drustva sa
ograni¢enom odgovarno$éu DENMONT.

Odredbama ¢lana 319 preciziran je nacin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog clana je
predvideno da se registracija u CRPS vrii na osnovu registracione prijave ili po sluZzbenoj
duZnosti. Odredbama clana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i pratede
dokumentacije. Odredbama &lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim ¢lanom,
stav 4 su precizirani slucajevi kada nadleZni organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavijena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja
privredne djelatnosti i ako je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim zakonom. :
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Odredbama ¢lana 323 propisano je da nadleZni organ za registraciju obezbjeduje da podaci #

registrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakljuéuju
pravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
tacnosti podataka sadrzanih u registru za njihove potrebe. RjeSavajuci po predmetnoj prijavi,
obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odluceno je kao u dispozitivu rjesenja.

Visina naplacene naknade za regisppaCijn isana je Clanom 322 Zakona o privrednim
PR’N C\.,\.
&y . OO \‘\
{E&%8 _Zakbhom o privrednim drustvima u skladu sa

PuSIistu CG 65/20 od 03.07.2020.godine).

gmilvietic

Sr avlovié

Registrovano je uskladivanje or
odredbama ¢lana 329, ovog Zako

Pravna pouka:

Protiv ovog rijeSenja moZe se izjaviti Zalba Ministarstvu finansija i socijalnog staranja
CG u roku od 15 dana od dana prijema RjeSenja. Zalba se predaje preko ovog organa i
taksira administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5
Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se upucuje u korist rafuna 832-3161017
-60-Administrativna taksa. Zalba ne odlaze izvrienje Rjeenja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana 18.3.2022

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 18.03.2022, pod registarskim brojem 5-0313091/013 CRPS u Podgorici upisao je
sliede¢e podatke: Promjenu podatka drustva D.O0.0. "DENMONT" ZA
USLUGE ,TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO | TURIZAM - PODGORICA.Izjavom i
Statutom od 31.12.2021 vr$i se uskladjivanje sa ZOPD. Dokumenta koja sadrze
navedene podatke nalaze se u CRPS-u.

J%e. i

( anja Bo;amc

v




IZVOD IZ CENTRALNOGREGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA | CARINA

Registarski broj 5-0313091 /012 Datum registracije: 31.07.2006.
PIB: 02620286 Datum promjene podataka: 12.12.2017.

'D.0.0. "DENMONT" ZA USLUGE ,TRGOVINU ,GRADEVINARSTVO | TURIZAM -

PODGORICA
Broj vazele registracije: /012
Skradeni naziv: DENMONT
Telefon:
eMail:
Web adresa: _
Datum zaklju¢ivanja ugovora: 28.07.2006.
Datum donosenja Statuta: 28.07.2006. Datum promjene Statuta: 05.12.2017.

Adresa glavnog mjesta poslovanja: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA BR. 98, THE CAPITAL
PLAZA, Il SPRAT PODGORICA .

Adresa za prijem slufbene poste: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA BR. 98, THE CAPITAL
PLAZA, |l SPRAT PODGORICA

Adresa sjedista: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA BR. 98, THE CAPITAL
PLAZA, ' SPRAT PODGORICA

Pretezna djelatnost: 6399 Informacione usluZne djelatnosti na drugom mestu
nepomenute

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: NUE UNESENO
Oblik svojine:
Porijeklo kapitala:

Upisani kapital: 0,00Euro (Nov¢ani Euro, nenov€ani Euro )
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OSNIVACI:

MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS (U STECAJU) 29799415

Uloga: | Osnivac
Udio: % Adresa: SONDERGADE 2 ,5560 AARUP
LICA U DRUSTVU:

stamena caevic [N

Uloga: lzvr$ni direktor
Ovlaééenja u prometu: Neograniceno { }
Ovlaicen da djeluje;  POJEDINACNO ( )

STAMENA GACEVIC

Ovlaécen da djeluje:  POJEDINACNO ( )

lzdato: 31.12.2021 godine u 11:53h MP Nacelnica

Sanja Bojani¢
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
- CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 339499

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je PETAR VUCINIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ogranicenom
odgovornoitu — DOO - DENMONT - DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU iz
PODGORICA, registarski broj:50313091 sa sljedecim prilozima:

Izjava o uskladivanju sa Zakonom o privrednim drustvima
Dokaz o uplacenoj naknadi za objavljivanje podataka u "SluZbenom listu Crne Gore"
Dokaz o uplaé¢enoj naknadi za upis u CRPS

Punomodje

Obrazac

Statut drustva

Zahtijeva izmjenu:
Usaglagavanje sa novim ZOPD

Datum prijema dokumentacije: 31.12.2021. god.

@fncyijave Dokument primio/la
L TR N

Maja Zejak, Samostalna referentkinja

M.P.

Uputstve za pracenje prijave: Prijava se moZe pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI,
Ukoliko je prikazan status OBRADEN rjedenje se moZe preuzeti. Broj kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.



Jedinstvena pruava za registracuu privrednih subjekata | ostalih oblika obavijanja privredne djelatnosti

CRPS
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Trn;avu podnosi:

1.1.3.IME Petar

1.15

1.1.7
119

1. PODNOSILAC PRIJAVE!

I

1.1.4. PREZIME

" 2, VRSTA REGISTRACIJE u CRPS

Vuginié

2.1, Osnivanje.

1 o=

i 2.2. Promjena

2.3. Brisanje

l 2.4. Rezervacifa naziva

 3.1. Registar poreskih obveznika .

3. REGISTRACUA U DRUGIM REGISTRIMA

3.2. Reglstar obveznlka na dodatnu vrijednost

| 3.3, Carinski registar

(tr¥i¥na inspekcija)

3.4. Reglstar uprave za inspekcijske poslove

3.5. Op3tinski organ uprave nadlean 2a poslove privrede

3.6. Reglstar stanovnlka

| : 4, OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJI JE PREDMET REGISTRACIE

Oblik organizovanja

' : ' DIO STRANOG _
x | boo PREDUZETNIK | | AD XD  DRUETVA usTanova | oo
nwo | | zAoruGaA | ' KOOPERATIVA | INVESTICIONI FOND PODRUINICA. .

4.1. Puni naziv drultva

"Denmont” d.0.0. za usluge, trgovinu, gradevinarstvo i turizam, Podgorica

4.2, Skrafeni naziv

"Denmont” d.0.0.

4.3, PIB: 02620286 44 Registar'slii broj: 50313091

4.5, Alternativni nazlv/ trgovaéki 1

nazivl/ naziv podrulnice N

4.6, Novi nazlv drudtva: -

4.7. Broj RjeSenja CRPS- -aza

. rezervisani naziv.__’ .

' 4.5, ADRESA UPRAVE - SJEDISTA DRUSTVA

4.5.1. Ulicai broj: | Bulevar D¥ord¥a Vaingtona 98, the Capital Plaza, )l sprat

4.5.2. Mjesto: Podgorica "4.5.3. Opitina; Podgorica

4.5.4.Driava: - | Crna Gora

4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUZBENE POSTE- . - " N RN

4.6.1. 'Ulica ibroj: | Bulevar Diord¥a Vadingtona 98, the Capital Plaza, Il sprat

4.6.2. Mjesto: Podgorica 4.6.3.Opttina: - Podgorica . cals
| 4.6.4. Driava: Crna Gora : .;._::..;

4.7. ADRESA GLAVNOG MIESTA POSLOVANJA )

4.7.1. Ulica | broj:

4.7.2. Mjesto: 4.7.3. Opstina: -

4.7.4, Driava:

10bavezno za sveo blike privrednih subjekata
1z2a strano fizléko lice unijeti broj pasota 1!l drugog Identifikaclonog dokumenta  driavu izdavanja
30bavezno za preduzetnike/diostranog drultva
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4.9, PRETEZNA DJELATNOST*

6

3

919

Informacione usluZne djelatnosti na drugom mestu nepomenute

4.9,

1. Nova preteina djelatnost®:

)

5. REGISTRACIA. osmvmwpaom NE mvnsom SUBJEKA ,ﬂ\%uﬂ"‘ R R B

NASTANAK : | : ' L
Osnivanje Spa}anje ’ ok
Podjela " Na drugl na&in o

5.1 Rok na koji se drudtvo osniva (upisati broj mjesecl)

5.2. Datum donodenja statuta - e

LA, 1. 7024 .

5.3. Datum zakljuéenja.Ugovora ili odiuke o osr‘ﬂva’n}u

S.4. Ukoliko je'subjekat prethodno registrovan/licenciran

kod druge driavne Instjtucije navesti kod koje

5.5. Broj Rleﬁenja pod kojlm je reglstrovan

Datum R]e!en}a '

4

6. . OBUK SVOJINE -

Privatna

= ‘Z.lal_druina ' R

Dva ll vite obllka svo]lné T

 Driavna

7. SPOUNO-TRGOVINSKI PROMET:

lDa

1 1 Ne

8. KAPITAL

8.1 Porilgklé-kapltalé

Domati '

. Stranl

Mjeiovltl .

_ 8.2. Podaci o osnovnom kapitalu

8.2.1. Osnivaki kapital .

' 8.2.2. Poveéa‘njg

4

Potetnl osnivatki kapltal

Osnovnl kapltal " fznos promjene kapitala
Ukupno(novéani + nenoviani) - € € : «_g‘
novianl - iznos € € :

: nenovéani~ iznos € €

JMB/br.pasoia:

Bg.42 . 2924

Datum:

Potpis podnosloca prijave

nodc¢u izjavijujem da su podacl navedeni u prifavi tani i potpuni .- f, < k

§ )

PGV ..1..-
T

“Sifrarnik djelatnosti dostupan na 3alteru CRPS-3
$ Popunja se ukaliko se mijenja pretefna djefatnast

6popunjavaju osnivadl akclonarskog, ortatkog, komanditnog drustva, drudtva sa ogranitenom odgovarno3cu, neviadinih organizacija, ustahwali
\

zadruga
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SPECIJALNO PUNOMOCIE

Mi, MONTENEGRCO FERIEBOLIGER APS - y
stefaju, sa sjediStem na adresi Vester
Farimagsgade 23, Copenhagen, Danska,
mati¢ni  broj 29799415 (u daljem tekstu
"Osnival") u svojstvu Osnivaéa privrednog
drustva "DENMONT" d.o.0. Budva sa
registrovanim sjediStem  Poslovnom centru
BPS, ulica 13. Juli bb, Budva, mati¢ni broj
02620286 (u daljem tekstu "Drustvo");

ovim specijalnim punomocjem ovlascujemo:

Moravcevi¢ Vojnovié¢ & Partneri

odnosno ponaosob sledece advokate i

advokatske pripravnike

Slavena Moravcevica,

SPECIAL POWER OF ATTORNEY

We, MONTENEGRO FERIEBOLIGER APS - u
steCaju (under bankruptcy), based in Vester
Farimagsgade 23, Copenhagen, Denmark,
identification number 29799415 (hereinafter
referred to as the "Founder") as the Founder
of the company "Denmont” d.o.o. Budva, with
registered seat at BPS Business Center, Street
July 13th bb, Budva, registration number
02620286 (hereinafter the "Company");

herewith grant power of attorney to:

Moravcevié Vojnovi¢ & Partners

i.e. to the each of following attorneys and
trainee attorneys separately

Slaven Moravdevic,

Nikolu Babica,

Andreu Radonjanin

Ivana Pantovica

Nikola Babié

Ivan Pantovié




Dijanu Gruji¢

Mirjanu Vasic

Dijana Grujic

Mirjana Vasic

Dimitrija Curovica Dimitrile Curovic¢

Nikolu Terzica,

and

Nikola Terzic,

(u daljem tekstu "MVP")

da u nase ime i za nas racun:

1.

u svojstvu skupéti'ne Drustva:

(i)

(if)

(iii)

izrade i potpiSu odluke o razresenju
I imenovanju direktora i/ili drugih
zastupnika Drustva;

izrade i potpiSu odluke i sve ostale
dokumente o promeni sjedista
Drustva i poslovnog pedata Drustva;

izrade i potpiSu odluku ili ugovor o
raskidu ugovora o radu direktora, i
izrade i potpiSu ugovor o radu sa
novim direktorom Drustva;

(hereinafter referred to as "MVP")

to in our name and on our behalf:

1. in the capacity of Shareholder' Meeting of
the Company:

(i)

(i)

(i)

draft and sign decisions on
dismissal and appointment of the
Managing Director and/or other
representatives of the Company;

draft and sign decisions and all
other documents on change of the
corporate seat and official stamp
of the Company;

draft and sign the termination
agreement and/or notice of
termination of the employment
agreement with the current
Managing Director and draft and
sign the Employment Agreement
with the new Managing Director;



v) izrade i potpiSu izmene i dopune
-statuta Drustva;

(v} izrade i potpidu sve izmene i dopune
osnivackog akta Drustva;

(vi) izradi i potpise odluku o pokretanju
postupka likvidacije Drustva;

(vii) izradi i potpise odluku o imenovanju
likvidacionog upravnika Drustva;

(viii} izradi i potpiSe ugovor o delu sa
likvidacionim upravnikom Drustva;

(ix) izradi i potpise  odluku o
raspolaganju imovinom velike
vrijednosti;

da nas zastupaju pred svim nadleZnim
organima ukljucujudi ali ne ogranicavajuéi
se na banke kod koje Drustvo ima
otvorene poslovne rafune, poresku
upravu, Centralnim registrom privredhog
Suda u Podgorici i dr. u vezi sa
sprovodenjem postupka likvidacije i
brisanja Drustva iz registara i evidencija
nadleznih organa, i gasenja bankovnih
racuna Drustva;

potpisu i overe pred nadieznim organom
sva dokumenta koja se odnose na ili su u
vezi sa ili su preporudljiva za pitanja
navedena u tackama 1, 2 i 3 iznad;

sprovedu postupak registracije promena
navedenih u tacki 1 iznad, promenu
relevantnih  podataka o  Osnivacu
(ukljucujuci promenu zastupnika, naziva i
statusa Osnivaca - sada u stecaju), kao i
da sprovedu postupak likvidacije Drustva,
pred Centralnim registrom privrednog
‘suda u Podgorici ("CRPS");

(iv)  draft and sign all supplements and
amendments of the Statute of the
Company;

(v) draft and sign all supplements and
amendments of the Foundation
Act of the Company;

(vi)  drat and sign decision on initiation
of liquidation of the Company;

(vii) draft and sign a decision on
appointment of liquidator of the
Company;

(viil) draft and sign  a  service

agreement with the liquidator of
the Company;

(ix) draft and sign a decision on
disposal with the property of high
value;

represent us before all competent
authorities including but not limited to
banks  which  maintain  Company's
business accounts, tax authorities,
Central Register of the Commercial Court
in Podgorica etc. for the purpose of
implementation  of liquidation and
deletion of the Company from the
registers and records of the competent

“authorities, and closing of the Comﬁany's

bank accounts;

sign and authenticate before the
competent authority all documents
related to or in connection with or
recommendable for the matters listed
under points 1, 2 and 3 above;

register the changes listed under point 1
above, register the change of the
relevant data of the Founder (including
the change of representatives, business
name and status of the Founder - now
under bankruptcy), as well as to carry
out liquidation procedure of the Company
before the Central Register of the



B s - e e e p— -

zastupa i potpisuje bilo koje druge
dokumente i akte neophodne ili potrebne
u cilju registracije promena nastalih na
osnovu tacaka 1 do 4 iznad;

dostavi i primi sve dokumente, kao i da
obavi sve druge pravne i fakticke radnje
koje su neophodne ili prikladne u vezi sa
pitanjima navedenim u tatkama 1 do 5
iznad;

podnosi i povlaéi pravne lekove
neophodne-ili prikladne u vezi sa pravnim
poslovima navedenim u tackama od 1 do
6 iznad;

‘8. prenosi ovladéenje za zastupanje na
J druga lica u okviru ovlaséenja iz ovog
punomodja.

lPotpishom ovog punomodja potpisnici potvrduju
.da je Osniva& privredno drudtvo osnovano i
koje validno posiuje u skladu sa zakonima
Kraljevine Danske i da su potpisnici ovlagéena
lica za zastupanje ovog privrednog druétva i da
mogu davati izjave i preduzimati druge pravne
radnje u ime i 'za ralun ovog privrednog
drustva.

Osnival prihvata da ¢e obestetiti i &uvati
zasticeno MVP | svakog njihovog ortaka,
zaposlenog i predstavnika MVP (pojedinatno

"OSteena Osoba" a zajedno "OSteéene

Osobe"), od svakog i bilo kog gubitka,
zahteva, Stete, troSka ili druge odgovornosti,
zajedno ili pojedinacno, ili od bilo koje
aktivnosti u vezi sa tim, kojoj bi bilo koja takva
Ostecena Osoba mogla da postane subjekt u
vezi sa izvréenjem ili propustanjem da se izvrsi
bilo koje oviadlenje dato ovim Punomodjem
(zajedno: "Odgovornosti”), osim ako je takva
Ddgovornost nastala usled postOJanJa namere
akve Qstecene Osobe.

Dvo specijalno punomoéje je sadinjéno na

Commercial Court in Podgorica

("CRCC");

5. represent and sign any other acts and
documents necessary or required in
order to register the changes in
connection with the changes listed under
points from 1 to 4 above;

6. deliver and receive all documents, as well
as to perform all other legal and factual
acts necessary or advisable in connection
with the issues mentioned in points from
1to 5 above;

7. submit to "and pulls the remedies
necessary or appropriate in connection
with legal matters referred to in the
points from 1 to 6 above;

8.  confer powers of representation to other
persons within the authority granted by
this power of attorney.

~ The undersigned declare in lieu of an oath that

we, Founder is a company duly established
and existing under the laws of Kingdom of
Denmark and that the undersugned are
authorised to represent this company by its
signature on this very day and to make legally
binding declarations on behalf of this company.

Founder undertakes to indemnify and hold
harmless MVP and each of the partners,
employees and representatives of MVP (each
an "Indemnified Person” and collectively the
"Indemnified Persons"), from and against
any and all losses, claims, damages, expenses
or other liabilities, joint or several, or any
action in respect thereof, to which any such
Indemnified Person may become subject in
connection with the exercise or omission to
exercise any of the powers granted by this
Power of Attorney (collectively: "Liabilities"),
unless such Liabilities are caused by the wilful
misconduct of that Indemnified Person,

This special power of attorney has been drawn



. : the
rskom i engleskom jeziku. U slutaju up in English and Montenegrin. In case of

, the
udarnosti izmedu verzija, mjerodavna je discrepancy between the versions,
zija na crnogorskom jeziku, Montenegrin version is prevailing.
: d
PSS . . ) - e i nt an
Ovo ovlascenje je samostalno i neograniceno, i This power of attorney is independe

vazi do opoziva istog. unlimited, and is valid until its revocation.

u, Kopenhagen dana 01.05.2017, In Cgpenhagen, on 01.05.2012.

Za/FoAMQ : , JER APS - u stecaju

-——

As trustee of Montenegro Ferieboliger, Attorney-at-Law Boris Frederiksen




I the undersigned, Jytte Kristensen, Notary Public of Copenhagen, Denmark hereby certify

that

Mr. Boris Kenneth Frederiksen
has approved and signed this document in my presence.

The identity was proved to me by passport.

There were no obvious amendments or additions to the document, with the exception of
those denoted by my signature (initials).
In witness whereof I have hereunto set my hand and notarial seal. ; 5:‘
. . ) . ’.h
— 12
- Z
Z

The City Court of Copenhagen, Notarial Acts Division, May 1st 2012.
i :

tte Kristensen

Notary Public of Copenhagen, Denmark
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Ja, NOTAR, Mira Bogi¢, Podgorica, ulica Dalmatinska br. 10,

onjjela ju je sa sobom stranka SIMONOV

ada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 7 NT u iznosu od 45,00 €, i troSkovi u iznosu od 8,80 €
DV-om od 10,22 €, §to predstavlja ukupno 64,02 €, naplacena je.

P-7135/2015
odgorici, 24.11.2015. godine




Na osnovu odredbi &ana 329 Zakona o privrednim drutvima (Sl. list 65/20), | &lana 16 Pravilnika;jo:'
postupku registracije, blizoj sadrzini i nadinu vodenja Centralnog registra privrednih subjekata, dan’é
31.12.2021. godine osnival i jedini ¢lan drudtva "Denmont" d.o.o. Podgorica, drudtvo MONTENEGRO
FERIEBOLIGER APS - U STECAJU, sa sjedidtem u Kopenhagenu, Danska, registarski broj 29799415
daje sledecu: _

IZJAVU

Uskladuje se organizacija i akti "DENMONT" D.0.0. ZA USLUGE, TRGOVINU, GRADEVINARSTVb i
TURIZAM, PODGORICA sa vaZecim Zakonom o privrednim drustvima (Sl. list 65/20), na osnovu élana
329 istog Zakona i u roku predviden Zakonom.

Registarski broj: 50313091
PIB: 02620286

Davalac Izjave, Lo

Osnivaé ‘ /y '

' [ ftn

Petar Vuéinié

po punomodju



U skladu sa Zakonom o privrednim drustvima
("Sluzbeni list Crne Gore", br. 65/2020)
("Zakon"), drustvo Montenegro Ferieboliger ApS
- u steéaju, sa sjedistem u Kopenhagenu,
Danska, registarski broj 29799415, u svojstvu
osnivaa | jedinog ¢lana ("Osnivag” ili "€lan")
drugtva Denmont d.o.0. Podgorica, registarski
broj: 50313091, PIB: 02620286 ("Drustvo")
dana 31.01.2021. godine, donosi sljededi:

STATUT

I OPSTE ODREDBE
Clan 1

Ovim statutom ("Statut") blize se ureduje
poslovanje i upravljanje Drustvom.

lan 2

Druétvo je pravno lice osnovano Ugovorom o
osnivanju Drustva, (ukljuuju¢i sve izmjene |
dopune istog: "Osniva&kl akt") u formi drudtva
sa ogranitenom odgovorno$¢u i sa pravima |
obavezama u skladu sa Osnivackim aktom,
Zakonom | ovim Statutom.

Drustvo je osnovano na neodredeno vrijeme.

II NAZIV DRUSTVA
Clan 3

Drustvo posluje pod nazivom:

« "Denmont" d.0.0. za usluge, trgovinu,
gradevinarstvo i turizam, Podgorica.

Skradeni naziv Drustva je:

¢ "Denmont" d.o.0.

In accordance with the Companies’ Act ("Official
Gazette of Montenegro™, no. 65/2020) (the

"Act"), Montenegro Ferieboliger ApS - under -

bankruptcy, with corporate seat in Copenhagen,
Denmark, registration number 29799415, in

capacity of founder and sole sharehoider

("Founder” or "Shareholder”) of Denmont
d.0.0. Podgorica, corporate ID number
50313091, TIN: 02620286 (the "Company”) on
31 December 2021, enacts the following:

STATUTE

I GENERAL PROVISIONS
Article 1

This statute ("Statute") shall govern business
and the management of the Company. -

Article 2

The company is a legal entity established by the
Foundation act of the Company (as amended
from time to time: "Foundation Act") in the
form of a limited liability company with the

rights and obligations in accordance with the-

Foundation Act, the Act and this Statute.

The company was incorporated for an indefinite
period of time. '

II BUSINESS NAME
Article 3
The Company shall operate under the business

name: .
S

e "Denmont" d.o.o. za usluge, trgovinu,.

gradevinarstvo | turizam, Podgorica:

The Company's abbreviated business name is:

¢ "Denmont" d.0.0.

. R ‘~?“‘;

ey



111 SIEDISTE DRUSTVA
¢lan 4

Sjedite Drustva nalazi se u Podgorici, na adresl:

e Bulevar DZordia Vasingtona 98, the Capital
Plaza, II sprat, Podgorica, Crna Gora

IV DJELATNOST DRUSTVA
€lan 5

PreteZna djelatnost Drustva u skladu sa Zakonom
o kiasifikaciji djelatnosti (Stuzbeni list Crne Gore,
br. 18/11) je:

Sifra djelatnosti: 6399

Naziv djelatnosti: Informacione usluine
djelatnosti na drugom mjestu nepomenute.

Drustvo moZe obavijati i sve druge djelatnosti u
skladu sa zakonom. Drustvo ima pravo da
obavija poslove spoljnotrgovinskog prometa u
okviru djelatnosti u unutradnjem prometu.

Drustvo je oviaiéeno da obavlja sve poslove |
preduzima sve radnje koje su neophodne ifi
korisne za ostvarivanje cifja Drustva.

vV ODGOVORNOST ZA OBAVEZE
€lan 6

Druitvo moZe u obavljanju svoje poslovne
djelatnosti zakljuivati ugovore i obavljati druge
aktivnosti u okviru svoje pravne sposobnosti da
posluje u svoje ime | za svoj ratun kao i u ime |
za racun drugih lica.

Drutvo ¢e odgovarati ukupnom imovinom za
svoje poslovanje.

III SEAT OF THE COMPANY
Article 4

The Company is located in Podgorica, with iEs
seat at: )

« Bulevar Dordsa Vasingtona 98, the Capital
Plaza, II floor, Podgorica, Montenegro

IV ACTIVITIES OF THE COMPANY -
Article 5

The prevailing business activity of the Company
pursuant to the Law on Classification of
Activities ("Official Gazette of Montenegro"” No.

18/11) is: : R

Activity code: 6399

s

Actlvity label: Information service activities-
non mentioned elsewhere

The Company may perform all other activities in
accordance with the law. The Company may
conduct foreign trade activities within the
internal market.

The Company is authorized :to perform all
activities and undertake all actions necessary or
useful for achieving the goal of the Company.

V LIABILITY FOR OBLIGATIONS
Article 6

The Company may in the course of its busineg’s
enter into contracts to carry out other activities.
within its legal ability to operate on jts own
behalf and for its own account and on behaif of
others. '

The Company shall be liable for its business with
its total assets. : '




Odgovornost Osnivata Drustva je ogranitena do
visine uloga u Drustvu.

VI OSNOVNI KAPITAL

Clan 7
_Ukupni osnovni kapital Drudtva predstavija
uplacéeni novani kapital u iznosu od

1,896,670.65 EUR.

Na osnovu imovine koju je unio u Drudtvo,
Osnivat stite 100% udjela u Drustvu, isto toliko
glasova kod odlu&ivanja, kao i odgovarajuce
utedée prilikom raspodjele dobiti i rizika Drustva.

Clan 8

Drudtvo moZe povedati osnovni kapital dodatnim
ulozima Osnivaca ili novim ulozima tredih lica koji
uplatom/unogenjem uloga u Drultvo postaju
dlanovi Drustva.

Sve odluke o povecanju kapitala ili imovine
Druétva bi¢e donesene od strane Osnivada.

€lan 9

Drustvo moZe smanjiti osnovni kapital na osnovu
odiuke Osnivaéda, ali ne ispod iznosa minimalnog
osnovnog kapitala koji je propisan Zakonom.

¢ian 10

Udjeli u Drustvu mogu se prenositi samo u skladu
sa odredbama Zakona.

VIIORGANI DRUSTVA
¢lan 11

1zvréni direktor je jedini organ drustva.

The liability of the Company's Founder shall be’
limited to the extent of its share in the
Company. :

VI SHARE CAPITAL

Article 7
The total share capital of the Company consists
of a paid in monetary capital of EUR
1,896,670.65.

Based on the assets contributed to the
Company, the Shareholder shall acquire a 100%
share in the Company, the same percentage of
voting rights and corresponding participation in
the distribution of profits and risk sharing of the
Company.

Article 8

t

The Company can increase the share capital
through additional contributions of the
Shareholders, or new contributions
paid/contributed by third parties, which will
become the shareholders of the Company.

All decisions on increase of capital or assets of
the Company will be adopted by the Founder.,

Article 9 S

The Company can reduce the share capital
based on the decision of the Founder, but not
below the amount of the minimum share capital
prescribed by the Act.

Article 10 3
. N
Shares in the Company may be transferred only
in accordance with the Act. ;

]

VII CORPORATE BODIES

Article 11 .

The Executive Director is the sole corporaie
body of the Company.

LY




Unutradnja organizacija Drustva ureduje se .

internim aktima Drustva.

dlan 12

Izvréni Direktor je organ poslovodenja Drustva.

Tzvréni direktor Drustva zastupa i predstavlja
Drustvo.

Izvréni direktor je ovlasten da zastupa Drustvo
samostalno u okviru redovnog poslovanja.
Redovno poslovanje  podrazumijeva sve
transakcije | pravne poslove sa tre¢im licima &ija
ukupna vrijednost po transakciji ne prelazi iznos
od 1.000 EUR.

Za zakljutivanje svih drugih transakcija i pravnih
poslova &ija vrijednost prelazi iznos iskazan u
prethodnom stavu, Izvrini direktor mora pribaviti
prethodnu pisanu saglasnost Osnivaca. Smatrace
se da je takva saglasnost validno data ukoliko je
Osnivad dao u pisanoj formti i dostavio Izvr$nom
direktoru bilo kojim putem (na primer, putem e-
maila, faksa, poéte i sliéno).

Sve odluke koje se ticu raspolaganja
nepokretnom imovinom spadaju u nadleZnost
Osnivada. Za zaklju¢enje bilo kog pravnog posla
&iji je predmet raspolaganje imovinom Drustva
(ukljuéujuéi prodaju, optereenje itd.),
obzira na njegovu vrijednost, Izvrnom direktoru
je potrebna prethodna Odluka Osnivaa o tom
pravnom poslu. '

Izvréni direktor odgovara Drustvu za pocinjenu
dtetu u sludaju prekoratenja ovladéenja pri
zastupanju.

1zvréni direktor moZe ovlastiti druga lica za
obavljanje poslova u okviru svoje nadleZnosti.

bez

The internal organization of the Company is
governed by internal regulations of the. .
Company.

Article 12

Executive Director is the Company‘s executive
officer.

The Executive Director of the Company
represents the Company. i

The Executive Director is authorised to
represent the Company individually in the
course of regular business policy. Regular
business policy includes all legal transactions
and other actions with third parties whose
overall value per transaction does not exceed
EUR 1.000 (one thousand euro). T

For concluding all other legal transactions and
other actions, i.e. those whose value exceeds
the amount indicated in the preceding -
paragraph, the Executive Director shail require
the previous consent of the Founder. It shall be
deemed that such consent has been validly
provided if given by the Founder in any written
form and delivered to the Executive Director
through any means (e.g. via e-mail, fax, post
eth). . Col

All decisions concerning real estate fall under
the authorizations of the Founder. For a
conclusion of any agreement concerning real
property (including disposal, pledging ete.),
regardless of the value of such transaction, t_h'e
Executive Director shall require a prior Decision
of the Founder with that respect. N
In the event that the .Executive Director
breaches the limitations to the representation,
he shall be liable to the Company for all the
damage sustained in connection therewith, '

The Executive Director can authorise other
persons to perform activities within the scope of
his authority. ’



Osniva¢ moze razrijesiti Izvrénog direktora, bez
objadnjenja, &ak | prije isteka mandata, u sludaju
da smatra da je to u najboljem interesu Drustva.

Izvréni Direktor Drustva svoju funkciju vrdi u
interesu Drustva, i ima posebne duznosti prema
Drusdtvu u skladu sa odredbama Glave V Zakona.

€lan 13

Izvrinog Direktora Drustva odlukom imenuje i
razrje$ava Osnivac.

¢lan 14

Izvréni Direktor je odgovoran za svoj rad
Osnivadu.

€lan 15

Obaveze Izvrénog Direktora su sljedece:

- organizacija, uskladivanje | upravljanje
*  radnim i operativnim procesima u Drustvu;

- staranje o zakonitosti rada Drustva;

- rasporedivanje zaposlenih u skladu sa
propisima;

- podnodenje izvjeStaja o rezultatima
posiovanja po periodi¢nom ili godiSnjem
obradunu;

- podno$enje poslovnih izviedtaja u skladu sa
Zakonom;

- staranje o organizovanju zastite na radu;

- sklapanje poslova u ime i za raun Drustva
u skladu sa interesima Osnivada; |

- vréenje drugih aktivnosti iz domena

rukovodenja Drustvom.

¥
H

The Founder can dismiss the Executive Directc‘)r
without any particular explanation, even before
the expiry of his mandate, in the event that the
Founder considers that it would be in the
Company's best interest.

Executive Director of the Company performs its
function in the interests of the Company and has
special duties towards the Company i_'n
accordance with Chapter V of the Act. '

Article 13

. "
Executive Director is appolnteq'and dismissed
by decision of the Founder.

Article 14

The Executive Director shall be responsible for
its work to the Founder.

Article 15

EH

Obligations of the Executive Directors are as
follows:

- organization, coordination and
management of work ‘processes and
operations of the Company; '

- ensuring the legality of the Company;

- deployment of staff in accordance with the
regulations;

- report the results of operations for interim

or annual financial reports; :
KIS

- submission of business

reports in
accordance with the Act; ;

- taking care of organizing the health and
safety; .

- doing business on behalf of the Company
in accordance with the Interests of the
Founders, and

- performance of other activities within the
scope of corporate management, 3



VIII OSNIVAC DRUSTVA

&lan 16

Drudtvo nema uspostavljenu skupstinu. Osnivaé
ée kao jedni &lan Drustva neposredno obavljati
sve funkcije koje bi bile u nadleZnosti skupstine
Drudtva u skladu sa Zakonom o privrednim
drustvima i ovim Statutom.

Osnivaé Drustva odluduje o:

(i) izboru i razrieSenju Direktora | drugih
zastupnika Drustva i utvrdivanju naknade
za njihov rad;

(ii) odobravaniju finansijskih izviestaja,
donodenju odluke o vremenu | iznosu
isplata Clanu Drudtva, ukljuéujuéi ali ne
ogranitavajuéi se na odluke o raspodjeli
dobiti;

(ili) imenovanju revizora Drustva ili drugih
revizora koji nijesu pomenuti ovim
Statutom i potvrdivanju njihovih nalaza i
mi$ljenja, kao i o naknadi ili drugim
uslovima njihovog angaZovanja;

(iv) sticanju sopstvenih udjela i povladenju i
ponistenju udjela;

(v) davanju i opozivu prokure | poslovnog
punomodja za Drustvo i za sve ogranke
Drustva;

(vi) o dopunskim ulozima;

(vil) o zajmovima Drustva;

(vili) sticanju, prodaji, davanju u zakup,
zalaganju ili drugom raspolaganju

imovinom velike vrijednosti ukljudujudi ali
ne | ograni¢avaju¢i se na nepokretnosti i
udjele u povezanim drustvima, u skladu sa
Zakonom;

VIII FOUNDER OF THE COMPANY.

Article 16

The Company does not establish the
Shareholders Meeting. The Founder as the solé
shareholder shall directly perform activities
which would be in the in capacity of the
Shareholders Meeting, In accordance with the
Companies' Act and this Statute.

The Founder decides about:

(i) appointment and rernova! of the Director
and other representatives of the Compa”n'?

and determination their remuneration;

(i) signing-off on financlal reports, adopting
decisions on the timing and amount of
payments to the Company’s Sharehotder,
including but not limited to decisions on
payment of dividends;

(iii) appointment of Company's auditor or
other auditors, which are not mentioned in
this Statute, and confirmation of their
findings and opinions, as well as on fees
and other terms and conditions of their

engagement;

(iv)

acquiring of own shares and withdrawal
and canceliation of shares, o

granting and  revocation of statutory
power of attorney and business power of
attorney for the Company and ali the
Company's branches; x o

)

(vi)
(vi)
{viii)

on additional contributions;

on loans to the Company; o

acquisition, sale, leasing, pledging or
other disposal of high value assets,
including but not limited to real estate and
shares in subsidiaries, in accordance with
the Act; '



(ix) izmjenama i dopunama ovog Osnivatkog

akta i Statuta;

(x)

o sadrzini | uslovima iz ugovora sa Izvrdnim
Direktorom Drustva, ukljuujuéi posebne

bonuse, penzione i sporedne dogovore u

vezi sa beneficijama;
(xi)
(xii)

obrazovanju podruZnica;

povedanju i smanjenju osnovnog kapitala
Druétva kao i o emisiji hartija od
vrijednosti;

(xili) statusnim promjenama, promjeni pravne
forme Drustva;

(xiv) odobravanju ugovora o pristupanju novog
¢lana drudtvu | daje saglasnost na prenos

udjela tre¢em licu;

pitanjima dobrovoljne likvidacije Drustva,
imenovanju likvidacionog upravnika i
potvrdivanju likvidacionog bilansa; i

(xv)

(xvi) 0 svim drugim pitanjima u skladu sa
Zakonom.

IX OBRACUN REZULTATA,
 UTVRDIVANIJE I RASPODJELA
DOBITI

Clan 17

Postovni rezultati Drustva obradunavaju se u
vremenskim periodima odredenim propisima.

Na kraju svake poslovne godine, Drudtvo je
duZno da u skladu sa vaZedim propisima sastavi
godiénji obradun, bilans stanja i bilans uspjeha
Druétva, ukljuéujudi i dio koji se odnosi na dobit
za raspodjelu.

Osniva¢ odiutuje o raspodjeli dobiti i naginu
pokri¢a gubitaka | moZe da odludi da dio dobiti za
raspodjelu reinvestira u razvoj Drudtva, odnosno

Amendments and supplements to the
Founding Act and Statute;

(1x)

(x) the terms and conditions of engagement
of the Executive Director,including specia!
bonuses, pension and other ancillary

arrangements concerning benefits;
(x1)
(xii)

establishment of business units;

increasing and decreasing the Company’s
share capital as well as on issuance of
securities;

status changes, change of legal form o
the Company;

(xiii)

approving the contract on the accession of
a new shareholder to the company and
giving consent to the transfer of shares to
a third party;

(xiv)

matters of voluntary liquidation of the
Company, nomination of liquidator and -
confirmation of liquidation balance; and . .

(xv)

(xvi) all other matters in accordance with the

Act.

IX ACCOUNTING, DETERMINATION .
AND DISTRIBUTION OF PROFITS.

Article 17

Business results of the Company are calculated
for in the time perlods specified in the applicable
regulations.

At the end of each financial year, the Company
is obliged to comply with applicable regulations,
draw up annual accounts, balance sheet and
income statement of the Company, including
the part which relates to income distributioh.’_"

The Founder decides on the distribution of
profits and manner of covering losses and may
decide to reinvest a part of the profit in the

: : i

a

PEn



uloZi u druge svrhe | namjene u skladu sa
zakonom.

Dobit moZe biti uplaéena Osnivadu u roku od 30
dana od dana usvajanja godiSnjeg zavrinog
raéuna i moZe biti prenesena u inostranstvo u
skladu sa relevantnim propisima, ili mo¥e biti
koris¢ena od strane Drustva za redovno
poslovanje, reinvestiranje, pla¢anje roba i usluga
ili na drugi nadin u skladu sa crnogorskim
zakonodavstvom.

X RESTRUKTUIRANIJE I PRESTANAK
RADA DRUSTVA

Clan 18

Drudtvo se moZe restrukturirati spajanjem sa
drugim drudtvom ili drustvima (spajanje),
podielom na dva ili vie odvojenih drustava
(podjela), odvajanjem uz osnivanje jednog ili
vi¢e drustava (odvajanje) i promjenom oblika
(promjena oblika drudtva) u skladu sa
odredbama Zakona.

Druétvo prestaje sa radom na nadin propisan
zakonom,

O restrukturiranju i prestanku Drustva odluduje
Osnivaé.

XI MJERODAVNO PRAVO
Cian 19

Na sve odnose vezane za tumadenje i izvrienje
ovog Statuta primjenjivace se vazedi propisi Crne
Gore.

XIIPOSTUPAK PROMJENE STATUTA I
DONOSENJA OPSTIH AKATA

Clan 20

Osnivacki akt i Statut su osnovni pravni akti
Druétva i donosi Ih Osnivat,

development of the Company, or for other
purposes and in accordance with the law.

Profit can be paid to the Founder within 30 days
from the date of adoption of the annual final
account and can be transferred abroad in
accordance with the relevant regulations, or can
be used by the Company for regular operations,
reinvestment, payments for goods and services
or otherwise, according to the Montenegrin
legistation.

X RESTRUCTURING AND
TERMINATION OF THE COMPANY

Article 18 -

The Company can be restructured by mergirfé

with another company or companies {(merger),

the division into two or more separate -
companies (divisions), separation with the

establishment of one or more companies

(separation) and changing the legal form

(changing the company's legal form) in

accordance with the provisions of the Act.

The Company ceases to operate In the manner
prescribed by law. '

The restructuring and termination of the
Company shall be decided by the Founders,

XI APPLICABLE LAW
Article 19

For all matters concerning Interpretation and
enforcement of this Statute the applicable
regulations of Montenegro shall be applied.

XIIAMENDMENTS TO THE STATUTE -
AND OTHER GENERAL ACTS |

Article 20

The Foundation Act and the Statute are the basic
legal acts adopted by the Founder. J



Izmjene i dopune ovog Statuta vrie se na osnovu
odluke Osnivaca.

Druge opéte akte Drustva kojima se na opiti nagin
ureduju pitanja od znalaja za rad i poslovanje
Druétva donosi Osniva& Drustva, ako zakonom ili
drugim propisom nije predvideno da iste donosi
Tzvréni direktor.

Ostali opéti akti Drustva moraju biti u saglasnosti
sa Statutom | Osniva¢kim aktom. Pojedina&ni akti
koje donosi Izvréni direktor i ovladceni pojedinci u
Druétvu moraju biti u skladu sa odgovarajucim
opétim aktima Drustva.

XIII ZAVRSNE ODREDBE

Clan 21

Vazedi propisi u Crnoj Gori primjenjivace se na sva
pitanja koja nijesu posebno regulisana ovim
Statutom.

Ovaj Statut je sastavijen na crnogorskom i
engleskom jeziku. U sluéaju neslaganja izmedu
dvaju verzija, bite mjerodavna verzija na
crnogorskom jeziku.

Ostali opsti akti Drudtva stupaju na snagu danom
njihovog potpisivanja.

za/for Osnivada:

Cfw

Any amendment and modification of this Statute
shall be carried out based on the decision of the
Founder. '

Other general acts which regulate issues of
importance for the business of the Company in a
general manner are passed by the Found'er,
unless the law or other regulation has anticipated
that the Executive Director shall adopt such acts.

Other general acts of the Company shall be-in
accordance with the Statute and the Foundation
Act. Individual acts adopted by the Executive
Director and the authorized persons of the

Company shall comply with the general acts"gof o

the Company.

XIII FINAL PROVISIONS : :

Article 21

Applicable laws of Montenegro shall apply to-all
matters not specifically covered by this Statute,

This Statute was drawn up in Montenegrin and
English. In case of discrepancy between the two
versions, the Montenegrin version shall 'prevail".:'

Other general acts of the Company shall enter
into force on the date of their signing. .

/

etpre]

Petar Vuéinié¢, _i

po punomoéju / under power of attorney



moravéevié vojnovié i partneri

Z2amjeni¢ko punomocdje

Ja, Nikola Babwm
strane drudtva Montenegro Ferieboliger ApS - u steCaju, sa sjedistem u Kopenhagenu, Lanska,

registarski broj 29799415, da istupam u svojstvu osniva¢a odnosno skupétine ("Osniva&") drustva
Denmont d.o.o. Podgorica, registarski broj: 50313091, PIB: 02620286 {"Drudtvo™) ovim
ovlagcujem, odnosno prenosim punomodje na:

(N
da zastupa Osnivada u vrienju svih radnji | potpisivanju svih dokumenata potrebnih za uskladivanje
poslovanja Drustva sa novim Zakonom o provrednim drustvima Crne Gore, ukljuéujuéi statuta
Drugtva, izjave o uskladivanju i svih drugih dokumenata, kao i da preda svu potrebnu dokumentaciju
CRPS-u i preuzme rjeSenje o registraciji.

Ovo punomodéje je neograniteno i vaZi za sve instance.

Dana 30.12.2021. godine






